Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 4
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1. waya an wayo’mer w'hen lo’-ya’aminu I w’lo’ yish’m’ u b’qoli

ki lo’=nir’ah yak .

Ex4:1 Then answered and said, and behold, they shall not believe

nor shall listen to my voice. For , has not appeared to you.
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1 apekrithé de kai eipen
answered And and said,
oun meé pisteusosin meéde eisakousosin tés phonés mou,
then they should not believe , nor listen to my voice,
gar Ouk optai soi ho , ti erdo autous?
for did not appear to you , what shall I say to them?
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2. wayo’mer mazeh b’yadek wayo’'mer mateh.
Ex4:2 said , What is that in your hand? And he said, a staff,
2> elmev 8¢ adTd kOpLos Tt 10016 Eov 0 év T1) xerpl cov; 6 3¢ elmev PaBdos.
2 eipen de Ti touto estin to en té cheiri sou? ho de eipen Hrabdos.
said And to , What is this the thing in your hand? And he said, A rod.
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3. wayo'mer hash’likehu ‘ar'tsah wayash’likehu ‘ar'ts
way’hi I'nachash wayanas panayu.

Ex4:3 Then He said, Throw it on the ground. So he threw it on the ground,
and it became a serpent; and fled it.
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3> kal etmev Pildov admiv éml v yijv. kal éppuev adTNV €ml TV yTv,
kal éyéveTo Sdis: kal épvuyev Mwvoiys am’ adTod.

3 kai eipen Hripson autén tén gén. Kkai erripsen autén tén gén,
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And he said, Toss it the ground! And he tossed it the ground,

kai egeneto ophis; kai ephygen autou.
and it became a serpent. And fled it.
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4. wayo’'mer - sh’lach yad’ak we’echoz biz’'nabo
wayish’lach yado wayachazeq bo way’hi I'mateh b’kapo.

Ex4:4 But said , Stretch out your hand and grasp it by its tail--
s0 he stretched out his hand and caught it, and it became a staff in his hand ==
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4> kal elmev kVpLos Tpos Movaijv "Extewvov mv xelpa kat émAafod Tis képkov-
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4 kai eipen Ekteinon tén cheira kai epilabou tés kerkou;

And said , Stretch out the hand, and take hold of the tail!
ekteinas ten cheira epelabeto tés kerkou,

Stretching out the hand, he took hold of the tail,

kai egeneto hrabdos en té cheiri autou;
and it became a rod in his hand -
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5. I'maan ya’aminu ki-nir'ah yak ‘abotham
‘Ab’raham Yits’chaq w Ya aqob.
Ex4:5 that they may believe , of their fathers,
of Abraham, of Yitschaq, and of Ya’aqob, has appeared to you.

<5> lva moTebowolv ool 8TL wmTal oot kOpLos 6 Heds TOV TaTépwv adTOV,
Beos ABpaap kal Oeos Ioaak kat Oeos lakwp.

5 hina pisteusosin soi
that they might trust you

optai soi ton pateron auton,
there appeared to you of their fathers,
Abraam kai Isaak kai Iakob.
of Abraham, and of Isaac, and of Jacob.
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6. wayo’'mer “od habe’-na’ yad’ak b’cheyqgeak

wayabe’ yado b’cheyqo wayotsi’ah w’hinneh yado m’tsora’ath .
Ex4:6 furthermore said , Now put your hand your bosom.
So he put his hand his bosom, and when he took it out,

behold, his hand was leprous
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<6> eimev 8¢ adT® kOpLos maAw Elcéveyke v xelpd oov els TOV kOATOV Gov.
Kal eLoMVeyKey TNV Xelpa adToD €ls TOV KOATOV aVTOD
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kal €EMveykev TNV X€lpa adTod ék ToD KOATOL AVTOD,

() ’ ¢ \ 9 A e \ ’
KoL G'YGV'T]e'T] T XELP AVTOV WOEL XLWV.

6 cipen de palin Eisenegke tén cheira sou eis ton kolpon sou.
said And to again, Insert your hand your bosom!
kai eisenegken ten cheira autou eis ton kolpon autou;
And he inserted his hand his bosom.

kai exénegken tén cheira autou ek tou kolpou autou,
And he brought it of his bosom,
kai egenéthe hé cheir autou
and was his hand leprous
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7. wayo’mer hasheb yad’ak ‘cl-cheyqgek wayasheb yado ‘el-cheyqo
wayotsi’ah mecheyqo w’hinneh-shabah ki .

Ex4:7 Then He said, Put your hand your bosom. So he put his hand his bosom,
and when he took it of his bosom, behold, it was restored like

> kai elmev [TdAw eloéveyke T xelpd oov els TOV kOATOV Gov.
Kal eLoMveykev TNV XElpa €ls TOV KOATOV adTOD"
kal €EMveykev adTNV ék ToD KOATOL AVTOD,
Kal TAALY dTekaTéOT €ls TV Xpdav THs oapkods avToD.
7 kai eipen Palin eisenegke tén cheira sou eis ton kolpon sou.
And said again, Insert your hand your bosom!

kai eisénegken téen cheira eis ton kolpon autou; kai exénegken auten ek tou kolpou autou,
And he inserted the hand his bosom. And he brought it of his bosom,

kai palin apekatesté eis ten chroan
and again it was restored unto the complexion of
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8. w' ‘im=lo’ ya’aminu lak w'lo’ yish'm’"u I'qol ha’oth
w’he’eminu I'gol ha’oth ha’acharon.

Ex4:8 , if they shall not believe nor heed the voice of sign,
they may believe the voice of the last sign.

Q> éav 8¢ p1) moTebowolv ool pnde eloakodowoly Tis Pwvils Tod onpelov Tod

TPWOTOV, MOTEVCOVTLY ooL THis Pwvils Tod onpelov Tod éoydTov.

8 ean de me pisteusosin soi méde eisakousosin tes phonés tou semeiou ,
And if they do not believe , nor hearken to the voice of the sign ,

pisteusousin soi tés phonés tou sémeiou tou eschatou.
they shall believe by the voice of the sign second.
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9. w'hayah =lo’ ya’aminu gam lish’ney ha'’othoth w’lo’ yish’'m’ un I'qoleak
w'lagach’at mimeymey w'shaphak’at hayabash

w'hayu hamayim tigach - w' I'dam bayabasheth.

Ex4:9 It shall come to pass, if they shall not believe even two signs

and shall not listen fo your voice, then you shall take of the water of

and pour it on the dry ground; and the water shall be you take

blood on the dry ground.

D> kal éoTar €éav pur) mMoTedowoly ool Tols duol omLelols TovTOLS
RMO€ eloakovowoLy Ths Ppwvils cov, AMpdn 4o Tod BdaTos Tod moTapod
Kal éxyeels ém 70 EMpov, kal éoTal 10 VWP, 6 éav AdPns &mo Tod moTapod,
atp,a émi 100 Enpod. --
9 kai estai meé pisteusosin soi tois dysi sémeiois

And it shall be if they do not believe in two signs ,

méde eisakousosin tés phoneés sou, lempsé tou hydatos
nor hearken to your voice, you shall take the water of ,

kai ekcheeis ¢pi to xéron, kai estai to hydor,
and pour it the dry land. And shall be water

labés , haima tou xérou. --
you should take blood the dry land.
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10. wayo’'mer - bi lo’ ‘ish d’barim gam mit’mol gam
shil’shom gam me’az daber’ak ‘el-"ab’dek ki k’bad-peh uk’bad .
Ex4:10 Then said , Please, (my Master),
am not the man of words, even yesterday, even the third day,
since You have spoken to Your servant; am slow of speech and slow of

10> elmev 8¢ Movois mpos kvprov Aéopar, kipLe, ovy ikavos elpt mpod s éxdes
I Q\ \ ~ ’ e J4 IQ\ Y 9 T ~ ~ ’ 4

008 TPo TS TPLTNS Npépas ovde ad’ o MpEw Aadelv 16 Bepamovtl cov-

Loxvodwvos kal Bpadlylwooos éyd elp.

10 eipen de Deomai, y

said And , I beseech, O ,
ouch hikanos eimi tés echthes oude tés trités hemeras

not fit I am yesterday nor the third day,

oude erxo lalein tQ theraponti sou;

nor time you began to speak to your attendant,
ischnophonos kai

weak voiced and for
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11. wayo’'mer ayu mi sam la’adam ‘o mi-yasum ‘ilem
cheresh ‘o phigeach ‘o “iuer halo’ .
Ex4:11 said to him, Who has made man’s ?
who makes him mute or deaf, or seeing or blind? Is it not |, ?

A 1> elmev 8¢ kbpLos mpos Mwvoiv Tis E8wkev otopa dvbpormw,
kal Tis émoinoev dVokwdov kal kwdpov, BAémovTa kal TuvPAov; ovk éyw 6 Beos;
11 eipen de Tis edoken anthropg,
said And » Who gave man,
kai tis epoiésen dyskophon kai kophon, bleponta kai typhlon?
and who made the hard of hearing and mute, the seeing, and blind?
ouk ?
Was it not ?

94X 4W4 YyAxA4ray yij-¥o 3ia4d iyy4y y< axoy
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12. w' atah lek w ‘eh’yeh =pik w’horeythiak t'daber.
Ex4:12 Now go, and ! shall be , and shall teach you you shall speak.
(12) KG.‘L vov 1T0p€{)OU, KG.‘L é'Y(\D &VOL&O.) T(\) O'T(,)p.(l oov
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kal oupPifaow oe 6 peXdels Aadfjoal.

12 kai nyn poreuou, kai anoixo

And now go! And ' shall open ,
kai symbibaso lalésai.
and I shall instruct to speak.
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13. wayo’'mer bi sh’lach-na’ =tish’lach.

Ex4:13 But he said, Please, , now send the message of him
whom You shall send.

13> kal elmev Mowvots Aéopar, kOpLe, mpoyetpioat duvapevov dAAov, 6v dmooTelels.

13 Kkai eipen Deomai, , procheirisai dynamenon s
And said, I beseech, O , to handpick one able
aposteleis.

you shall send.
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14. wayichar=‘aph wa halo’ ‘Aharon ‘achik yada™'ti
- y’daber w'gam hinneh-hu’ yotse’ liq'ra’thek w' w’samach b’libo.

Ex4:14 Then the anger of burned ,

and , Is there not your brother Aharon ?

I know speaks . And moreover, behold, he is coming out to meet you;

when , he shall be glad in his heart.

A4 kat Bupwbels dpyti kVpros ém Mowvoiy elrev Odk 1800 Aapwv 6 48ehdos cov
e ’ ° b ’ %4 ~ / 9 J4
0 Aevitns; émlotapar 8T Aaddv Aadfoel adTOs cou-

\ 9 \ 9 \ b /7 9 /’ ’ \ 9 ’ /’ bl 4 ~
kal 180V avTos €€eleloeTal €ls CUVAVTTOLY ToL kal LBMV o€ XapToeTaL €V EQVTR.

14 kai thymaotheis orgé

And being enraged in anger , R
Ouk idou Aaron ho adelphos sou ?

Behold, is not Aaron your brother, ?
epistamai lalesei ; kai idou exeleusetai

I know , shall speak to . And behold, shall come forth

synanteésin soi kai chareésetai en heautg.
meet ; and , he shall rejoice himself.

YAJ7Wo ARa4 Y4y v WA9943 x4 XYWy viRl4 xq94av 15
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15. w'dibar’at w’'sam’at ‘eth-had’barim b’phiu

w ‘eh’yeh =piak w im~pihu w’horeythi ‘eth .
Ex4:15 You speak and put the words in his mouth;

and | shall be your mouth and his mouth, and I shall teach

15> kat €pels 1Tp(‘>g adTOV Kal dWoeLs Ta f)'r']p.a'ré. ROV €ls TO o*rép,a avToV"
kal €y avolw TO aTopa oov kal To oTopa avTod kal cupkPLBdow Vpas & moLToeTe.
15 kai ereis kai doseis ta hremata mou eis to stoma autou;
And you shall say , and you shall put my words his mouth.
kai anoixo to stoma sou kai to stoma autou
And | shall open your mouth and his mouth,
kai symbibaso
and I shall instruct

37¢ ¥{-arar 4va aray yoa-d4 y< 4ra-qsavc
Waal4d v{-arax x4y
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16. w'diber- ~ha’am w'hayah yih’yeh- pheh
w’atah - .

Ex4:16 And he shall speak the people;

and it shall come to pass he shall be as a mouth and you

\ 5 7/ / \ \ ’ \ s\ > )
(16> KOl avTOoS 0oL 1Tp00'>\(1>\’7'|0'€b TPOS TOV )\G.OV, KOl AVTOS €0TAL GOV OTOO,

\ \ 9 ~ % \ \ \ ’
oV 3¢ avT®d ot Ta Pos Tov Heov.

16 kai proslalései ton laon, kai estai sou stoma,

And shall speak for the people, and shall be your mouth.
sy de ta ton .

But you to the things

XX43-X4 PITAWOX QWL YA 9 UPX ATA 3@YFA-X4Y 17
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17. w'eth-hamateh hazeh tiqach H'yadeak ta"aseh-bo ‘eth-ha’othoth.
Ex4:17 You shall take in your hand this staff, with shall do the signs by it.

A7> kat v paPdov TavdTNY TV oTpadeloav eis Sduv AN év T yepl oov,
v 1) mowoeLs &v adTf Ta onpela.
17 kai tén hrabdon tautén tén strapheisan eis ophin l1émpsé€ en té cheiri sou,
And this rod, the one turning a serpent, you shall take in your hand
poiéseis en auté ta sémeia.
you shall do it the signs.
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18. wayelehk wayashab ‘el-Yether choth’'no wayo’mer lo ‘el’kah na’

w'ashubah ‘el-‘achay =b'Mits'rayim w'er'eh

wayo’mer Yith'ro lek I'shalom.

Ex4:18 Then departed and returned to Yithro his father-in-law

and said , Please, let me go, that I may return to my brethren are in Mitsrayim,
and see if they are . And Yithro said , Go in peace.

18> ’Emopetfn 8¢ Mwuois kal dméatpedsev mpods Iobop 1ov yapBpov adTod
\ )4 4 \ )4 \ \ 9 4 \ b 9 /
kat Aéyel Iopevoopar kal dmootpédm mpos Tovs adeddovs pov Tovs év AlyimTw

kal dPopat el &t [dow. kal eimev IoBop Mwvof Badiule dyatvov.

18 Eporeuthe de kai apestrepsen Iothor ton gambron autou
went And , and he returned Jethro his father-in-law.
kai legei Poreusomai kai apostrepso tous adelphous mou tous en Aigypto
And he says, I shall go, and return to my brethren, the ones in Egypt,
kai opsomai ei . kai eipen Iothor Badize hygiainon.
and I shall see if . And Jethro said to , Proceed, be in health!

Shabbat Torah Reading Schedule (14th sidrah) = Exodus 4:19 = 6
YAy Iw Yy jrays awy-d4 avai qp4ar o
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19. wayo’'mer - Mid'yan lek Mits’rayim
=methu =ha’anashim ham’baq’shim ‘eth- .
Ex4:19 Now said Midian, Go to Mitsrayim,
the men who were seeking are dead.

19> peta de Tas Muépas Tas moAdas éxelvas étedevTnoev 6 Bactlevs AlydmTov.
elmev 8¢ kipLos mpos Mawvotiv év Madiap. Badile dmelbe els Alyvmrov:

TeBvnkaow yap mavres ol {mTodvTéS gouv TNV PuxM.

19 meta de tas heémeras tas pollas eteleutesen ho basileus Aigyptou.
But after days many came to an end the king of Egypt.
eipen de Madiam Badize Aigypton;
said And Midian, Proceed, Egypt!
tethnékasin hoi zetountes

have died the ones seeking

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 8



YHA-(° YIY4LT TAYIXEY YXWEXE AWY HPAY 20
1A% 9 YAALER AeY x4 AWy UPAY YAy A4 WAy
~R0T5Y DIRTM ™I IRER TRy Mg MR

7D DOTONT MEnTNR MEn MEM oIEn TETN 2Um

20. wayiqgach ‘eth- w'eth-banayu wayar’kibem “al-hachamor

wayashab ‘ar’tsah Mits'rayim wayiqach ‘eth-mateh yado.

Ex4:20 So took and his sons and mounted them on a donkey, and returned
the land of Mitsrayim. also took the staff of his hand.

20> dvaraBwv 8¢ Mwvois v yuvalka kal Ta madia aveBifacev adTa
9\ \ e /4 \ 9 / b ”
émi Ta vmolvyla kal éméoTpedev els AlyvmTov:

é\afev 8¢ Mwuojs mv paBdov v mapa Tod Beod év T} xeLpl avTOD.

20 analabon de kai ta paidia

took up And and the male children,
anebibasen auta ta hypozygia Kkai epestrepsen cis Aigypton;

and he hauled them the beasts of burden, and turned to Egypt.
elaben de tén hrabdon tén té cheiri autou.

took And the rod, the one his hand.

A49 Ayany Ivwd Yxy{9 awy-d4 Arar y4avo
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21. wayo’'mer - lek't’ak lashub Mits’'ray’m
~hamoph’thim ~-sam’ti b’yadek wa asitham Phar’"oh
wa ‘achazeq ‘eth- w'lo’ y'shalach ‘eth-ha am.
Ex4:21 said , you go to return to Mitsrayim
that you perform Pharaoh 21! the wonders I have put in your hand;
but ! shall harden so that he shall not let the people go.

21> eimev 3¢ kpros mpos Mwvoijv Ilopevopévov oov
kal dmooTpépovTos eis Alyvmrov Spa mavTa Ta TépaTa,
a €dwka év Tals xepolv oov, moLmoels avTa évavtiov Papaw:

bl \ \ ~ \ 4 9 ~ \ 9 \ 4 \ J4
€yn 3¢ oxAnpLvd TNV kapdiav adTod, kal oV KT €éEamooTeldn TOV Aadv.

21 eipen de Poreuomenou sou
said And , In your going
kai apostrephontos eis Aigypton hora ta terata,
and returning Egypt, discover the miracles
edoka en tais chersin sou, poiéseis auta Pharao;
I have put in your hand, to do them Pharaoh.
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de skléryno , kai ou meé exaposteilé ton laon.
But I shall harden , and no way shall he send out the people.
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22. w'amar’at ‘el=-Par’"oh koh b’ni b’kori Yis'ra’El.

Ex4:22 Then you shall say to Pharaoh,
Thus , Yisra’El is My son, My firstborn.

22> o 8¢ épels T® Papaw Tade Aéyer kipLos Yios mpwTéTOKSS pov IopanA-
22 sy de ereis tgp Pharao Tade Huios prototokos mou Israél;
But shall say to Pharaoh, Thus - son of my first-born, Israel.
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23. wa’'omar shalach ‘eth-b’'ni w'ya ab’deni
wat’ma’en !'shal’cho hinneh horeg ‘eth-bin’ak b’koreak.
Ex4:23 So | said , Let My son go that he may serve Me;

but you have refused to let him go. Behold, ! shall kill your son, your firstborn.

23> eima 8¢ oo 'EfambéoTedov Tov Aaov pov, tva pov Aatpedon-
H \ o \ / ) ~ 9 /
€L pev ovv p1) BovAel e€amooTellal adTovs,
8pa 0VV €y ATOKTEV®D TOV LLOV GOV TOV TTPWTOTOKOV.
23 eipa de soi Exaposteilon ton laon mou, latreusé;
And I said to , Send my people! they should serve
ei men meé boulei exaposteilai autous,
If indeed you should not be willing to send them,

hora apokteno ton huion sou ton prototokon.
see ! I shall kill your son, the first-born!

PXAYR WPy Arar rawJay Jrdys yq9a9 aarvr
WD’DH WP;’W_ 1T WHWJD’W_ 115?;; ‘IW‘[; Mo
24. way’hi baderek bamalon wayiph'g’shehu way’bagesh hamitho.

Ex4:24 Now it came about af the lodging place on the way that met him
and sought to put him to death.

9 )4 \ 9 ~ ¢ ~ 9 ~ 4 / 9 ~ 9 7
24> ’Eyéveto 8¢ év 11| 03 év 70 kaTaAVpaT cuvvTnoey adTH dyyelos kuplov
kal élMTeL adToV Aok TETVaL.

24 Egeneto de en te hodg en tg katalymati synéntésen autd aggelos

And it came to pass the journey in the lodging, met him an angel of ,
kai ezetei auton apokteinai.

and sought to kill him.
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25. watiqach Tsipporah tsor watik’roth ‘eth- b'nah wataga™ I'rag’layu
wato’mer ki chathan-damim i

Ex4:25 Then Tsipporah took a flint and cut off her son’s and threw it at his feet,
and she said, s are a bridegroom of blood to me.

25> kat AaPodoa Lempwpa Pfipov mepLéTepev T dkpoPuoTtiav Tod viod adTis
Kal TPOCETETEY TPOS TOLS TOdas

\ o \ o ~ ~ ~ 4
kal eitmev “EoTn 70 aipa Ths mepiTopds Tod mardlov pov.

25 kai labousa Sepphora pséphon perietemen tou huiou autes

And Zipporah, taking a small sharp stone, circumcised of her son.
kai prosepesen tous podas

And she fell at his feet,
kai Esté to haima tés peritomeés tou paidiou mou.

and , is stopped The blood of the circumcision of my male child.

XAPYWE WA YxH A4 =4 vYYY 793 26
D NDMD DMT 0N TIRY TR R NS
26. wayireph mimenu ‘az chathan damim lamuloth.

Ex4:26 So He desisted him. Then , You are a bridegroom of blood--
of the circumcision.

26> kal dmfiNBev &’ adTod, dLoTL elmev
"Eotn 10 atlpa s mepitopds Tod mawdlov pov.
26 kai apélthen autou, dioti eipen

And went forth him, for she said,

Esté to haima tés peritomeés tou paidiou mou.
is stopped The blood of the circumcision of my male child.

399443 AWy X499 Y JRA44 arar Y4
(- PWAY Yad4a 439 rawnJar Yoy

TIFTRT WD NNTPD T2 TIINTON AT RNRIT
35-pEm DToNT TR e o7

27. wayo’'mer =‘Aharon lek liq’ra’th hamid’bar
wayelek wayiph’g’shehu b’har wa =lo.

Ex4:27 Now said to Aharon, Go to meet the wilderness.
So he went and met him at the mountain of and him.

27> Eimev 8¢ kbpros mpos Aapwv IopebOnm
els ovvavtnow Movoel els T)v épmpov: kal émopetbn
\ /’ 9 ~ 9 ~ % ~ ~ \ ’ 9 ’
KAl CUVTIVTTIOEV aVT® €v TQ SpeL Tod Deod, kal kaTeptAnoav aAAnAovs.
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27 Eipen de Aaron Poreutheéti eis synantésin tén eremon;

said And Aaron, Go meet with the wilderness!
kai eporeuthé kai synéntesen aut en tp orei ,

And he went, and he met with him the mountain of ,
kai allelous.

and one another.

ATat 994y x4 y9a4d awy aivyos
AR W4 xx4A-JY x4y rHW w4
MY DN3TTOD NN TIRD mwn Tamm

MR WR NNRT-OD DR MDY wi

28. wayaged PAharon ‘eth =dib’rey
sh’lacho w'ethl:a/~ha’othoth tsiuahu.

Ex4:28 told Aharon all the words of with
He had sent him, and 21! the signs He had commanded him.

28> kai dvnyyethev Movofs 79 Aapwv mavTas Tovs Adyous kuplov,

€ b4 / \ / \ ~ 3 bl 4 9 ~
Ol\)S G.1T€0'T€L>\€v, KL TaAvTA T4 OTLELA, d. €V€T€L>\(1TO aAvVTW.

28 kai anéggeilen t0 Aaron tous logous , apesteilen,
And announced to Aaron the words of he sent,
kai ta semeia, ha eneteilato auto.
and the signs he gave charge to him.

(4 qwWA A9 AYPE-CY x4 vJF4AY JA4Y AWY Y Aveo
1O 33 T2 TNR WERMN 1IN R om0

29, wayelek w'Aharon waya’as’phu ‘eth-c/= b'ney Yis'ra’El.
Ex4:29 Then and Aharon went
and assembled of the sons of Yisra’El;

29> émopetn 8¢ Mwuoijs kal Aapwv

kal ovviyayov TN yepovoiav Tdv vidv lopamA.

29 eporeutheé de kai Aaron kai synegagon ton huion Israél.
went And and Aaron, and gathered of the sons of Israel.

AWY-C4 AvaT 994-9W4 Y9943y x4 J9a4 9943 v w0
:702\ =l/7=|/o( xx43 wozy

MERTON T 13TTOWR o202 N TIOR3 S
:Op YD NNNT ym

30. way’'daber ‘Aharon ‘eth ~had’barim =diber -
waya as ha'othoth ha am.

Ex4:30 and Aharon spoke all the words had spoken

He then performed the signs of the people.

30> kat éNdAnoev Aapwv TavTa Ta pHpaTa TadTa,
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a eélaAnoev o Oeos mpos Mwuotjv, kal émoimoev Ta onpetla évavtiov 100 Aaod.

30 kai elalésen Aaron ta hréemata , ha elalésen ho ,
And Aaron spoke words spoke

kai epoiésen ta semeia tou laou.
And he did the signs the people.

(4AWA Y 97x4 Arar AP)may yoyway yo3 yh4ay s
TTHXWAY YafAy JAfomx4 Aa4q Yy
ONTY M3TON MY TPRTOD WRET DY TRRIING

PANEWI TR DRYTNN 87 O
31. waya’amen ha’am wayish’'m’"u ki-phaqad ‘eth-b'ney Yis'ra’El
w'hi ra’ah ‘eth-"an’yam wayiq’du wayish’tachauu.
Ex4:31 So the people believed; and when they heard was concerned

about the sons of Yisra’El and He had seen their affliction,
then they bowed low and worshiped.

\ 9 ’ e \ \ 9 /’ [74 9 /7 e \ \ e \
31> kal émtoTevoev 6 Aaos kal éxapT, 6TL émeckédaTo 6 Beds Tovs viovs IopanA,

Kal 6T etdev adTdv Ty OATv: kidas 8é 6 Aaos mpooekvmoev.

31 kai episteusen ho laos kai echareé, epeskepsato ho tous huious Israel,
And believed the people, and rejoiced visited the sons of Israel,
kai eiden auton tén thlipsin; kuuas de ho laos prosekynésen.
and he saw their affliction. And bowing, the people did obeisance.
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